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identifies in one time period. The opposition has been found out to be expressed either explicitly, or implicitly, 
advantageously by means of simple and complex sentences. 

Keywords: contrast, opposition, contradiction, implicitness, explicitness. 
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)      “  ”. 
,     “  ”,     “   

  ,      ,  ,    ,  
         ”  

[3, . 53].  –      . “  
   ,   ,    (   

  –     )” [11, . 156].   
 [20, . 82]      “   (state of 

affairs)”, ,  “       ,  
  ,       , 

   ” [10, . 26]. 
        

  , tertium comparationis.     
   tertium comparationis       

 .       
     ,  
      ,  

,  . “  -      
  , ,  ,   : 

   ” [11, . 157]. 
  ,      
,       ’   

’  ,   –       , . 
[16, . 33].           

   . ,    
   “ ’  ”  “ ’  ”,  

 –  “ ”, “  ”  “  ”,  
 –  “ ”  . . -       

 (    )     
 (   )  ’  . ,  

  ,  ’       
,   ,  ’    

 ’ ,   ,     
 ’   . . ,  -     “   (  

)”        ,    
     – .  
      ’     

 ( )        
   , . [5, . 136; 11, . 158; 19, . 11].  

       –  , 
 in potentia   ,     . 

“   ,    “ ”   ,   
   , ,        , 
,   ,      ” [8, . 57]. 
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[7, . 26].         . “  
      :  “ ”,   

   ,          
’ ,     ,      ” [  

, . 40].          
    ,   

 (construe)      .   
           

,       . , 
    ( )     

  : ) ’    ( ) 
 –  ( ) , .: .  ; . szorstka 

d o ; . rough hands,   ( ) , .  ; 
. kruchy lód; . friable rock; ) ( )  ’    

     ’ , .: .    
; . kanapa tward  przy dotknieciu; . The top blankets on the bed were very 

rough in touch; )  ’   ’        
 ’   ’  – ,   

 –   . ., .: .    i  i ; 
. Czu , e dotyk jest szorstki; . He slowly ran his right palm along the rough surface; 

)  ’   ’        
’   ’ , .: .         

 ; . dotkni cie ostrego no a; . sharp pricks feeling on body  . .  
  ,       

,         : 
 ,       ,    

       ,    
   .  :       

,      ,     , , 
,       .      

 :     ( ) ,  
          . 

         
 . “     

( ’   )    ,  ,  
     ,    

     , . <…>.    ?   
, ,   ,   . ,    

   ,     .  “  ” 
       .     

:     , ,    
   ,    ” [7, . 281].  

,          
,        “ ” . 
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  – .,  ( )   

( ). . “  ,         
 ,     :  -

    ,      
[   – . .]     [   – 

. .] ” [10, . 85].       
       ,  

  “ ” –     
. ,  “ ”       

 (    ),    (   
) . , , ’ ,      

 ,  , , ,     
 ’  (   ),   

“ ”  .       
“ ”, ,       
“  ” (   ), “  ” (  
 ), “  ” (   ).     

  “ ”      
  “   ” (  ), “   

  ” (  ), “    ” 
(  )  . ., . [1]. 

        . 
     “  ” ’    

 – ’   ( )    (   ) 
.     ,    . 

    (    )    
  ( ,    ’      

  “ -   ,  ,  ,  
     ’         

  –   ,  , 
  . .” [13, . 44]). ,     

        , .: .   
     ; . Widz  ci   Widz  t  sytuacj  przez pryzmat 

wcze niejszych do wiadcze ; . I saw it going over the horizon  They were very 
friendly, but I quickly saw through them.       

   , .: .      
    ,       

    ; . Statek doszed  do portu  Coraz bardziej 
dochodzi  do przekonania, e sprawa nie jest taka prosta; . The train from Boston is 
coming  Did you come to any conclusions at the meeting this morning?,   

  –     , .: .   
  ,        .  ,   
  , ,    ; . Byli skupieni i pilnie 

pracowali  Skupiona zabudowa wsi; . Then calm, concentrated, and still, and slow, he 
lay coiled like the boa in the wood  The concentrated beams of the sun made the aurum 
fulminans go off.           

 . ,   “  ” (  
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’  ’)       “  
” (  ’      Y’), .: .   

  ; . Po drugiej stronie drogi czerni  si  m ody las; . A snow-
covered hedge loomed up ahead of him and he made for the shelter of it (  

’      ’  )  .  
 ,          

       ,  
    ; . ostacie w naturalnej wielko ci biel  si  na tle 

buczynowego lasu; . Jackdaws flocked noisily at the back of the wood; only occasionally 
did their silhouettes show black against the sky (  ’    

  ’ ). 
        “ ” 

  .  “ ” –  ,  
   ,       
 ,     (   )    . 

   “ ”      
 .     .  :  

)      (  ), .  
     “  ”  “  ”: . 

 “     ,   ”:  
    “     ”:  

 ; . miga  “ wieci  nierównym lub przerywanym wiat em”: Lampa 
miga a, a  zgas a  miga  “porusza  czym  bardzo szybko”: Mign  konduktorowi biletem; 

. flash “to illuminate intermittently”: The darkened sky flashed by frequent lightning  
flash “to display suddenly and briefly”: She flashed her ID card at the guard.  

    : -    -
.  ,   -  – ,  

 ;  
)     (  ), .: . 

 “    , ,  ”:   
   “    ,   . . (  ,   . 

.)”:    ; . szele ci  “wydawa  szelest”: Li cie szeleszcz  na 
wietrze  szele ci  “wywo ywa  szelest”: Wiatr szele ci li mi; . smell “to inhale the 
odour or scent of (a thing)”: I smell the rose  smell “to give out, send forth, or exhale an 
odour”: The rose smells good to me.      “  

 ” – “         –   
 ,        ” [11, . 158]; 

)     (  ), .: 
. ’  “  ,   ,  ”:  

 ,       ’  “ , 
”: , ,  ’ ,  ; . mi kki “uginaj cy 

si  pod wp ywem nacisku, nie daj cy wra enia twardo ci, sztywno ci przy dotykaniu”: 
mi kka poduszka  mi kki “ma o stanowczy; ust pliwy, agodny, dobroduszny”: By  za 
mi kki do prowadzenia interesów; . soft “yielding readily to touch or pressure; not hard 
or stiff”: a soft pillow  soft “yielding readily to emotions of a tender nature”: He found 
himself quite soft on the subject.       

      :   ; 
)     (  ), .: . 

       ,  ,   , - , 



    . .  
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   “ . ,   ”:   , –   
 ; . czer  “czarna tkanina”: Dama spowita w czer   czer  “czarne 

ubranie”: Posta  w czerni; . black “black fabric or material”: She often dresses in black 
 black “black clothing, esp. as a sign of mourning”: He wore black at the funeral.  

      :  ( )  
- ; 

)     (  ), .: . 
 “  ,  (  ); , ”:  

,         “  
, ,  ; ”:   , 

        ,   
    ; . migota  “ wieci  nierównym lub przerywanym 

wiat em, by  widocznym raz po raz przez krótk  chwil ”: Ogie  migota  na kominku  
migota  “mieni  si  w blasku wiat a; po yskiwa , skrzy  si ”: Rzeka migoce w s o cu; . 
twinkle “to shine with rapidly intermittent light; to emit tremulous radiance; to sparkle; to 
glitter”: A solitary light which twinkled through the darkness  twinkle “to sparkle in the 
light”: The diamond on her finger twinkled in the firelight.    

  ’  :  “ ’   ” 
   ’ ,  “  ”    
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 ” (  )  “    ” 
(  )   (   )  

        
.  ( )      

     ( )   
  .  
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      .     
     ( )  ( .,  
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,      “  , 

”,    “ ”, .:    , 
  ’  ,    –  :  ( ’  
)    ( ’  )    :  – 

,     ( .  She eyed the other 
passengers warily,        

- ).    “ ’  ”, .:  !,  
 “ ”     “   
”: ’   ’,  “  ”: ’  ,     ’. 

         
  , ,   “  
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; ; . b kitnooki, niebieskooki; . blue-eyed.  
     ( )     
       , .: . 

 ,  ,  ,  ,  , 
 ,  ,  ,  ; . 

b kitnookie jeziora, b kitnooka to , niebieskookie gwiazdy; . blue-eyed grass, blue-
eyed soul music ( . ).        
   (   ), .: blue-eyed “innocent, ingenuous; 

favoured”: blue-eyed boy.         
     ( - ).  

       
 ,      .    
     ( )   

  ( )   .   
     : )      

       ,     
 ; )    ; )     

      ,   , 
   . ., . [4, . 65]. ,    “  

( )  ”   “    ”   
  . , . kwa ny, . sour,    

   ,      
  “ ” ( )   ( ’  

 ), .: .  “ , , , 
”:    , ?  “   , 

, , ”:  ,  ,  ,  
; . kwa ny “o cz owieku: niezadowolony, ponury, zgry liwy”: By  kwa ny od 

samego rana  “wyra aj cy niezadowolenie, z y humor, b d cy oznak  z ego nastroju”: 
kwa na mina, kwa ny u miech, kwa ne uwagi; . sour “having a harsh, morose, or 
peevish disposition; sullen, austere; gloomy, discontented, embittered”: sour editor  
“displaying, expressing, or implying displeasure or discontent; peevish, cross”: sour 
countenance, looks, mouth, words, discourse, opinion, retreat, exit, obedience.  

   ,         
   (retreat, exit, obedience).  

          
 .        

   . 
       

 ,        ( .,  
 ,   ,     . 
.). .        

    . ; ; . b kitnooki, 
niebieskooki; . blue-eyed ( . ).     

        , 
  . ,        
     (   ),   

  –  ( ) , .: blue-eyed grass 
“Sisyrinchium Bermudianum, a large genus of annual to perennial plants of the iris family, 
native to the New World”; blue-eyed Mary “a North American plant, Collinsia verna, of the 



    . .  
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figwort family, having long-stalked flowers with the upper lip white or purple and the lower 
lip blue”. .   black-eyed pea “spec. Of a variety of pea: having a black 
speck”; black-eyed Susan “a name applied to various plants having pale flowers with dark 
centres, esp. Thunbergia alata and Rudbeckia hirta”  . .   

 “  ”,        
        ( ’  

 ).         
 ,    nomina anatomica, .: .    

             
       .; . A strange thought flashed through 

her mind  She flashed back to a moment in time when she was a young child in pigtails 
 Her mind flashed back to the day of their divorce.     

   , .: Coraz cz ciej wraca  my lami do 
wczesnej m odo ci. Cz sto cofam si  my l  w dawne lata.  

       
 ,       ( ., 

  ,   ,     
. .). ,         
  “1.     ,  ;     

(   , , ,   . .)”:     , 
      ,   , .   

,      “2.     ”:     
   :  ,   ,    
,        : ’ ,  
   vs. -  ’ .  ’  
   “   –  ” (   
 ’ ,    ,    

 ’     – -   “MERGING – 
MASS-COUNT”, . [17, . 126]).    ( ) 

 (detached perception),   wiata bo ego nie widzie  “robi c 
co , koncentrowa  si  tylko na tym, anga owa  si  w to ca kowicie, nie zwracaj c uwagi na to, 
co dzieje si  dooko a”        

    ’  : ’  ’ vs. ’  
’.  ’     “  ( ) 

 –   ( )” (     
   ,       

).   to be snowed under (with smth.) “to have so much 
work that you have problems dealing with it all; to be overwhelmed, esp. with paperwork” 

         , 
       , .: 

snow (under) “to cover with, to bury in snow; fig. to submerge, overwhelm, overpower, etc.” 
 cover “to hide from view”.       

      :  
   ( ).  

       ,  
    ( )     

 .        
   ,     

    .         
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Demenchuk O. V. Types and Strategies of Vocabulary Semantic Derivation in the Aspect of 
Cross-Linguistic Studies.  

The paper focuses on types and strategies of vocabulary semantic derivation in the aspect of cross-
linguistic studies. Based on perception vocabulary of the Ukrainian, Polish and English languages, the paper 
ascertains the peculiarities of vocabulary semantic paradigm development dynamics in the contrastive aspect. 
The methodological relevance of the “model of situation” notion as tertium comparationis in comparing 
vocabulary semantic derivation has been substantiated. Types of correspondences (similarities and differences) 
of mechanisms and strategies of vocabulary semantic derivation in closely related and unrelated languages have 
been established.  

Keywords: semantic derivation, situation, participant (actant), perspective, profile. 


